Chapter 22

The Present Middle - Deponent Verbs
Epyopar - I come/go apyopor - Ibegin
yvivopor - I am, I happen, I become ¢yévero - it happened

22.1 So far we have met verbs in the Active Voice - the subject of the sentence does the action of the verb.
Now we come to the Middle Voice, which is similar to the English Reflexive, except that Greek uses a set of
personal endings added to the verb stem, rather than a reflexive pronoun.

In the Active Voice, the action of the verb goes from the subject to the object :
e.g. "The dog chases the cat." "The students were reading the book."

In the Passive Voice, the action of the verb is received by the subject :
e.g. "The cat is being chased by the dog."  "The book was being read by the student.”

In the Middle Voice, the subject is involved in both the action and the reception of the verb.
Some English verbs can be used with a "Middle" sense, but we are usually unaware of this when we use
them.

e.g. "The dog lies (itself) down." "I get (myself) up."” "Move (yourself) out of the way!"

22.2 The Present Indicative Middle

For the Present tense, the Greek Middle endings are exactly the same as those for the Passive, so when we
learn this set, we learn both the Present Middle and the Present Passive.

Singular Plural
I STEM-opau STEM-opeg0a we
you STEM-q STEM-g00¢g you
he/shefit STEM-gTon STEM-ovTtol they
Chant the sequence -opol - -€TOL -opgba  -e60g¢ -ovron until it is as familiar as
the sequence we learned for the Active -0 -8 -€l -OlEV -€TE  -0VOWV

The only endings likely to give trouble are the -€Tol  -OVTOl pair.
It helps to remember that the ending with the fewer letters goes with the fewer people.

Most of the verbs that we have learned so far are not used with Middle endings - we seldom see them used in
a reflexive sense, with Middle endings. However, there are some verbs, often to do with motion, for which
there is no Active set of endings - they only use the Middle set. These verbs are called Deponent Verbs.
Because the personal endings for the Middle are the same as those of the Passive, at first glance Deponent
Verbs look as if they should be translated as a Passive. However, they only make sense when translated as
Active.

""A Deponent Verb is a Verb which looks Passive, but is translated as Active"

22.3 Deponent Verbs - &pyopor and its compounds

One of the most frequent Deponent verbs in the New Testament is £pyopot - I come, I go, I move myself.
English uses two verbs, "I come", and "I go", where Greek only uses one. The English "I come" implies
movement towards an observer; "I go" implies movement away from an observer. The movement is the same
in both cases, so Greek logically uses just one verb.

Singular Plural
I come/go Epyopan gpxdueda we come/go
you come/go £pxm gpyeobe you come/go
he/she/it comes/goes Epyetal Epyovtan they come/go

Epyopan is very versatile, in that it combines with prepositions to give the direction of the movement. The
preposition is attached to the front of the stem, and the verb is listed in its "compound" form in dictionaries.
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Practice - until you can read and translate easily

1. €pyoueba knpvocovteg O €VOYYEAIOV. We come/go, preaching the Gospel.

2. 0 Modrog Epyetar poptopdv 1@ Incod. Paul comes/goes, witnessing to Jesus.

3. eloépyopnon €ig tOV oikov. I enter the house.

4. €Eepyoueba €k 10D 1igpod. We come/go out of the temple.

5. ol Gyl mpocépyovtal TPOS TOV iepdv. The saints approach the temple.

6. €pyeton O dyyehog &ywv O PipAiov. The angel with (having) the book
comes/goes/arrives.

7. 0 Ilétpog ol 6 Mdapkog diépyovtat Peter and Mark go/come

ow th¢ FoMAaiog molodvieg Td KOAQ. through the Galilee doing good (deeds).

8. dnépxn amod THG KOUNG ; Are you coming/going from the village?

9. ovK apxouou tva 1oV KOGLLOV Kpivo. I do not come to judge the world.

10. 0 Iladrog avépyetar €ic v TepovcainL. Paul goes up (in)to Jerusalem.

22.4 The simple past tense of &pyopor and its compounds
gpyopan is similar to A&y, in that it uses more than one verb stem to build its various tenses.

The simple past tense of £PYOLLON is not deponent, but uses the NAD- stem with a normal active past set of
endings. We have already learned some of these endings in Section 17.3.

""he/she/it went/came' = fA0cv, and "we went/came' = MAOopey.

Practice - until you can read and translate easily

}

1. 0 Tobdvvng NAOev knpvocov &v Tf €pNu®.  John came/went preaching in the desert.

2. 0 Inoodg mpooiiAbev 1® Twavvy. Jesus came/went to(wards) John.
3. &y® kol Aovkdg eionAibopev Luke and I went/came
€lg TV cvvaywoynv. into the synagogue.
4. ovtog 0 &vOpomog £EfAOEV &k TR GUAGKRC. This man came/went out of the prison.
5. mpoofABev 10 maudiov €keivo 1@ Incod ; Did that child come/go to(wards) Jesus?
6. 1 YMPa ovK egioNABev &€ig TNV KOUNV. The widow did not come/go into the village.
7. 0 yewpyodg €ENABev €k ThG KMOUNG The farmer came/went out of the village
Kol glofABev &ig tovg dypovc. and came/went into the fields.
8. mpoonABopev 1® Incod. We came/went to Jesus.
9. 0 IModrog GviiABev €mi 10 mAoiov. Paul went up (went to sea) on the boat.
10. 6 S1éPorog mpooiildev koi eimev 1@ Incod, The devil came/went to Jesus and said,
Ei vidg &l tod Ogod. .. "If you are a/the Son of God . . . "

22.5 The Present Indicative Middle of Contract Verbs

The -€®, -0, and -O® verbs contract the vowels as usual. The most frequent Deponent Contract verbs in
the New Testament are QOP€oLait - I fear, I am afraid, and pvéopion - I deny

I am afraid @ofodpon @oPodpeda  we are afraid
you are afraid Q0P @oPeiche you are afraid
he/she/it is afraid QoPeiton @ofodvton  they are afraid

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 Hpdong ¢oPeitoanr 10V Aadv. Herod fears the people.
2. o0 @ofodpot T KOKO I do not fear (the) bad things,
OtTL 0 KVOpPLOg peTd pov Eotiv. because the Lord is with me.
3. @oPovuebo T0Vg oTpaTIOTOS TOVG Pmpaiovg. We fear the Roman soldiers.
4. ol @opisaiot pofodvior TOLG oxkoug, Are the Pharisees afraid of the crowds?
5. @off] tov kprnv &t Anotng el. You fear the judge, because you are a robber.
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6. @oPeicbe 611 oi &xBpol VUMV ioyvpol &iciv.

7. 6 Ilétpog dpveitar tov Incodv
OtL pofeitar TOV AaoOv.
8. ol auoptmAol dpvodvral
Vv dAndeav t0D gvayyeriov.
9. Gpvodpal TOLG TEPOCUOVS TOD KOGHOV.
10. dpveiche 1OV kOGHOV Kol TOV S1afoAov ;

You are afraid, because your enemies are
strong.

Peter denies Jesus
because he fears the people.
The sinners deny
the truth of the Gospel.
I deny (reject) the temptations of the world.
Do you deny the world and the devil?

22.6 Deponent Verbs - other verbs, using Vocabulary 22.13

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 ITétpog amoxpivetar t@ Incod
Myov, X0 &l 6 vidg oD Ogod.
elomopevopon €ic v odAaiov.
gxkmopevopeba €x thc yNg TopanA.
ol auoptwiol gkmopevovtar Tpog Tomdavvny.
ol Zaddovkaiol amokpivovtol Koi AEyovou,
OV @ofovueba v TPOENTNV.
0 veaviag mopegvetan TPoOg TV Tepovcainl.
nopeveche LV AVTOLG ;
0 Twdvvng amoxpivetar, Ovk eipi 6 HAlag.
TopovT| TPOG TAVTNV THV KOUNV ;
10 OV. mopedopor TPoOg ETEPAV KOUNV.

Al
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Peter answers Jesus,
saying, "You are the Son of God."
I am travelling (in)to Galilee.
We are travelling out of the land of Israel.
The sinners go out to(wards) John.
The Sadducees answer and say,
"We do not fear the prophet."”
The young man travels to(wards) Jerusalem.
Are you travelling with them?
John answers, "I am not Elijah."
Are you travelling to this village?
No, I am travelling to another village.

NOTE : Sections 22.7, 22.8 and 22.9 may be postponed until later in the course.

22.7 yivopau and its compounds

yivopou is another of the most frequent verbs in the New Testament. It can be translated as "I become,
I happen, I am", and is one of the copulative verbs (review sections 5.5 and 5.6).

The Present stem of yivopon, "ywv-" has the sense of continuous action (rather than something which
happens just once, or which has already been completed), so translations should show that, if possible.

Practice - until you can read and translate easily

ywoueba poadntoai tod Incod.

oV viveoBe déopior oD Zotoavd.
ywoth yedotol kol Anotod ;

obtog O veaviag yiveton dmotoc.

avTol 0V yivovtor &otkor GAAG dikotot.

Al e

=

yivopor kowvog GvBpomog &v Xpiotd.

7. yivn mhovcwg &v Ti] Pactieig Tod ovpavod.

8. 0 Inoodg mapayivetar S106oK®V Kol
Bepanedov €v Tailg cLVOYWYOIS.

9. ol pobntoi mopayivovtor dmoyyéAAOVTES
10 evayyeAiov 100 Xpiotod.

10.0 Tobdvvng mapayivetor knpOoo®V
kol Bontilowv &v T €pMuo.
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We are becoming disciples of Jesus.

You are not becoming prisoners of Satan.
Are they becoming liars and robbers?
This young man is becoming faithless.

They are not becoming unrighteous,
but righteous.

I am becoming a new man in Christ.

You are becoming rich in the
Kingdom of Heaven.

Jesus comes teaching and
healing in the synagogues.
The disciples come, proclaiming
the Gospel of Christ.
John comes preaching
and baptizing in the desert.



22.8 The simple past tense of yivopat
At this point it will be good to learn the way of saying that something "happened" in the past.

YivOopow changes its stem to Y€V- when indicating things which happened once, or which were completed
in the past. For now, we will learn the most frequently used part of yivopoin

é¢yévero = it happened, it became, it came to pass, he/she/it/ was, there was

Practice - until you can read and translate easily

1. €yévero Toavvng Poantilov &v T €pNUO. John was baptizing in the desert. (Mark 1:4)
2. koi &yéveto &v dkeivoug toig Muépoic MAOev  And it happened in those days (that) Jesus
0 Incodg and Noalaper thg N'oihaiog. came from Nazareth of Galilee. (Mark 1:9)
3. Kol Qv €YEVETO &K TV OVPUVDV. And there was a voice from the heavens.
(Mark 1:11)
4. kol 0 Adyog odapé &yéveto. And the Word became flesh. (John 1:14)
5. Kol GEIGUOG . . . £yéveto &v Tff Baddoon. And there was a storm on the sea.
(see Matt. 8:24)
6. oKOTOG €y€VveTo Emi... TNV YNVv. Darkness was over the land. (see Matt. 27:45)
7. Kol €yéveto @@V €K THG VEQEANG. And there was a voice out of the cloud.
(Mark 9:7)
8. tadto év BnBavig éyéverto These (things) happened in Bethany
népav 10 Topdévov, 8mov v O Todvvng across the Jordan where John was
BomtiCov. baptizing. (John 1:28)
9. kol koA €yéveto v Toic Muéporg N@E, ... And just as it was in the days of Noah . . .
(Luke 17:26)
10. &yéveto O¢ &v 1T® Afyewv oVTOV TADTA . . . And it came to pass,
while he was saying these things .
(see Sections 19.1 and 19.6 for this use of the Infinitive) (Luke 11:27)

22.9 Verbs which have both Active and Middle forms

apyo, apyopm £vovm, &vovopar
Most verbs have either an Active or a Middle Voice, but a few verbs have both. Usually the difference
between Active and Middle is equivalent to the difference between transitive and reflexive in English.

For example, €vO0® - "I clothe someone" and €vOVOUOL - "I clothe myself".

One verb which has different meanings in the Active and Middle is @py® - Irule, dpyxopon - Ibegin.
The Gpy- stem has a sense of "being number one" - either as a leader, or as an originator.

Practice - until you can read and translate easily

1. Gpyopot KNPOUooEW TO €VAYYEALOV. I start to preach the Gospel.

2. 0 Hpddng Gpyer tdv Tovdaiwv. Herod rules (over) the Jews.

3. évovoueba ipdtio Kobopd. We put on clean clothes.

4. évdvopev tod¢ mTeYoVg ipotiolg kabapoig.  We clothe the poor in/with clean clothes.

5. 0 IModrog dpyetar yphpewv TNV €MOTOANV.  Paul starts to write the letter.

6. apyopedo akoAovBelv 1@ Incod ; Are we beginning to follow Jesus?

7. 6 Ilétpog kol 0 Mdapkoc Gpyovior O10ACKEW Peter and Mark are starting to teach
&V Tig cLVAY®OYOIS. in the synagogues.

8. ovtoc O &vOpmmog ovK dpyeTat This man is not starting
avaywookey 10 Piiiov eikeivo. to read that book.

9. GpyeoBe OaKOVEV TOig €KKAnciong ; Are you starting to serve the churches?

10. o1 otpatidTon &vovovowy TOv Incodv The soldiers clothe Jesus
0 ipdTior avTod. (in/with) his (own) clothes.
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22.10 Sentences for reading and translation

1. 6 'Incodg eicépyetan €ig v Tepovsoin.
0 Twavvng anokpivetoan Aéywv, OO mopegvopar €ig v [olAaiov.

3

apyopedao ddaokew Kol KnNpueoew TV ayyediav thg Pactieiog.
ol podntoi mpocépyovtar @ iepd kol eicépyovior €ig OV igpov.
0 adedpOg eioépyetanr €ic TV oikiav GAL 1 ddeden €€€pyetan €k THG oikiag.
ol auaptorol apvodvior v dAndeiav tod edayyeAiov.
0 Inocodg mapayivetar mapd v OdAacoav Kol KoAEl TOVG poOnTag avTod.
NUETG Epxdueda kKnpOocovVTEG Kol O1000KOVTES TO €VAYYEAMOV
AL VpES apveicbe v aAnOslav.
9. @oPeichs T0HTOVG TOVG OTpOTIOTOS ; Nai, eofodueba avTovc.
10. ywvépueba mroyoi €v t@ kOoU® GAAG mAoLGLOL &v Tf Poactiei TV 0VpavdV.

e Al

22.11 Writing Practice : Write the Greek text, while saying aloud (John 1:1-3)

'Ev dpyfj v 0 Adyoc, In (the) beginning was the Word
Kol 6 Adyog MV mpoOg TOV OedV, and the Word was with God
Kol 0g0¢ ﬁv 0 Adyog. and the Word was God.
of)tog ﬁv &v apyfi mpog TOV Bedv. He (this one) was in the beginning with God
navta o avtod £yévero, all (things) happened (came into being) through him,
Kol yopig avtod and without him
€yEveTo 000E €v. (0 yéyovev.) not one thing (that happened) happened .

If you look at John 1: 3 in your printed New Testament, you will probably see some superscript notations
around the last two words, directing you to notes at the foot of the page.

There is an ambiguity in the punctuation here (not in the words, but just where the break should come).
The sentence could stop at "00O& &V." (not one), in which case the sentence would read "not one thing
happened without Him.", and the following "0 Y€YOveV" would start the next sentence.

Or the sentence could continue to "0 Y€YOVEV", in which case it could be translated as above.
The footnotes (if they are given in your GNT) show which translations follow which option.

22.12 New Testament Passage for reading and translation : John 12:20-26
In your Greek New Testament, read the passage aloud until you can read without long pauses or stumbling.
Then use the helps to translate it

‘EAANVEC Greeks ( The Greek name for Greece is EALGG. hence Hellenic, Hellenistic)
TIVEG some ( Masculine plural of Tig - someone, describing EAAVES)
€K T®V AvoPorvOvTmv amongst those going up ( Genitive plural participle of avofaiv - I go up)
TPOGKLVI|COGLY they might worship ( a subjunctive of TPOTKVVE® - I worship)

&v TN €opTh at the Feast (in this instance, the Passover)

NPOTOV they were asking ( a past tense of EpTAW - I ask)

10€lv to see

é?uﬁ?ul)esv (it) has come

d0&acof (he) might be glorified  ( a passive subjunctive of 0oéalw - I glorify)

0 KOKKOG seed, ear of grain

t00 oGitov of grain

TECOV having fallen ( a participle of TiTTW - 1 fall)

amoBdvn (it) should/might die ( a subjunctive of amwoOvIoK® - I die)

TOADV much, a lot of ( from TOAVG, TOAAY, TOAD - much, many, describing KOpmOV)
ATOALVEL (he) destroys/loses (from Gmollout - I destroy)

QULAAEEL he will keep ( Future of UAGOG® - 1 keep)
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0V . . Sl(XKOVﬁ if (he/she) would serve, be of service to ( droxovéw - I am of service to)
gotan he/she will be ( Future of €iui - 1 am)
TIUNGEL he will honor ( Future of Tiud@ - I honor)

22.13 Vocabulary to learn

amokpivopon I answer, reply to  ( takes Dative) ( from GmO + Kpive, I judge)
(in order to give an answer, one must judge the circumstances and then give one's decision)
apvéopan I deny
Gpyopon I begin ( §§ Gpyn - beginning)
apyw Irule ( takes Dative)
yivopou I become, happen, am
n(xpowivo pa I arrive, appear, come
VOV m I dress, clothe (someone else)
gvovopat I put on (clothing)
Epyopon I come/go, move myself
avépyopon I come/go up, go up on a ship (from land to sea)
AmEpyopon I come/go away from
diépyopan I come/go through
eloépyopan I come/go into, enter
g€Epyopan I come/go out, exit, leave
KOTEPYOLLOL I come/go down, come down to land (from a ship)
TOPEPYOLLOL I come/go by, pass, pass by
TEPLEPYOLLOL I come/go around, sail around
TPOEPYOLLOL I come/go before, go ahead of
TPOGEPYOLLOL I come/go towards ( takes Dative)
GUVEPYOLLOL I come/go with
TOPEVOLLOL I travel, proceed, go
dlamopevopa I go through, go by
glomopevopal I come/go in, enter
gkmopedopLon I come/go out from
gumopevo oL I make a profit of, exploit
gmumopedopon I come to, upon
TOPOTTOPEVOLLOL I pass by, go through
@ofBéopan I fear, am afraid
PEPO I bear, carry
(in a legend, St. Christopher got his name because he carried the child Jesus across a river)
n Bnbavia Bethany
n obpé flesh ( Do not attempt to use other cases yet)
0 GSleL(’)g earthquake, storm (on the sea) ( Hence seismic)
70 GKOTOG darkness ( Do not attempt to use other cases yet)
TEPAV across, on the other side (takes Genitive)
7I7u01’)010g, -0, -0V rich ( Hence plutocrat)
TOADG, MOAAN, MOAD much, many ( Do not attempt to use other cases yet)
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